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      PROLOG
    

    Skæbnegudinden er taalmodig. I Hundreder eller Tusinder af Aar venter hun paa at sammenføje to Traade, der er nødvendige til Dannelsen af Mønstret i det Tæppe, der væves i Livets Væv, og som hverken har Begyndelse eller Ende.

    For saadan noget som et Tusinde otte Hundrede og treds Aar siden (de Lærde er ikke enige om selve Aars-tallet) led Apostlen Paulus Martyrdøden i Rom.

    At denne Tragedie, der ligger saa langt tilbage i Tiden, skulde faa en saa betydningsfuld Indflydelse paa en engelsk Flyverske og en amerikansk Geologi-Professors Livsskæbner, kan forekomme os besynderligt, særligt da disse to Mennesker ikke anede det mindste om hinandens Eksistens ved Begyndelsen af denne Beretning. Forøvrigt er Beretningen slet ikke begyndt endnu, idet Apostlen Paulus kun tjener som Prolog.

    For Skæbnegudindens Vedkommende var dette dog ikke mærkeligt, thi i næsten to Tusinde Aar havde hun taalmodigt ventet paa netop disse Begivenheder, som jeg nu er i Færd med at berette.

    Imellem disse to Mennesker og Apostlen Paulus er der imidlertid et Bindeled, nemlig Efesianeren Augustus. Augustus, der tilhørte Huset Onesiforus, var en ung Mand, der led af Epilepsi og Uligevægt i Sindet:

    Første Gang Paulus besøgte den ærværdige joniske Stad Efesus, var Augustus blandt dem, der straks bekendte sig til den nye Lære.

    Fanatiker, som han var af Naturen og Epileptiker fra Barnsben, udartede det sig til, at han tilbad Apostlen som Herrens Stedfortræder paa Jorden. Det kan da ikke forbavse, at Meddelelsen om Paulus' Martyrdød indvirkede saa stærkt paa ham, at hans Sind blev alvorligt angrebet.

    Forestillende sig alle Forfølgelsernes Rædsler flygtede Augustus om Bord paa et Skib fra Efesus til Aleksan-dria. Siddende sammenkrøbet og angst, indhyllet i sin Kappe paa Dækket af det lille Skib, kunde vi have forladt ham, saafremt han ikke var gaaet i Land paa Øen Rodos, hvor Skibet lagde til, og der havde ægtet en lys-haaret Pige tilhørende en eller anden barbarisk Stamme fra det høje Nord.

    Og saa byder vi da Augustus og Cæsartiden Farvel, men det er for mit Vedkommende ikke uden Beklagelse, thi jeg kan udmærket forestille mig Eventyret ved Augustus' og den lyshaarede Piges Flugt fra Aleksandrias historiske Havn ind i Afrika gennem Memfis og Theben og ud i det store Ubekendte.

     

    
      FØRSTE KAPITEL. Traadene samles.
    

    Den afrikanske Sol var en Time før sin Nedgang skjult af et tæt Skydække, der omgav den mystiske Ghen-zie-Bjergkædes høje Tinder, der fra Tidernes Morgen havde skuet truende ned over Tusinde Dalstrøg, lidet kendte af Mennesker.

    Ud fra det højtliggende Skydække kunde de, der var tilstrækkelig nær, høre en underlig, skrækindjagende Brummen. Lyden kunde faa én til at tænke paa en kæmpemæssig Humlebi, der fløj omkring Toppen af Ghenziebjerget. Til Tider tiltog Støjen i Styrke for derefter atter at aftage, til den efterhaanden næsten helt forsvandt. Men faa Øjeblikke efter tiltog den atter for senere igen at formindskes.

    Længe havde dette mystiske og usynlige Væsen kredset omkring i de tætte Skyer, der skjulte det for Jorden — og skjulte Jorden for det.

    Lady Barbara Collis, Jarlen af Whimseys berømte unge Flyver-Datter, var dybt bekymret. Hendes Benzintank var næsten tom, og i dette afgørende Øjeblik havde hendes Kompas svigtet hende. Hun havde nu, i hvad der for hende syntes en Evighed, fløjet i blinde, forsøgende at finde en Aabning i de tætte Skymasser.

    Hun vidste, at hun her maatte flyve over en høj Bjergkæde, og hun var af den Grund gaaet op i en betydelig Højde, men efterhaanden havde hun opdaget, at Bjergene var saa mægtige, at hun ikke kunde naa over dem, og i Stedet for at vende om og opgive sit Rekordforsøg: At tilbagelægge Distancen fra Cairo til Kapstaden uden Mellemlanding, havde hun dumdristigt forsøgt at omgaa Kæden.

    Lady Barbara havde i den sidste Times Tid tvunget sin Tænkeevne op i højeste Gear, og hun beklagede nu, at hun ikke var begyndt at tænke mere alvorligt, inden hun startede sin Flyveekspedition, der var iværksat stik imod hendes Faders strengeste Ordre. Det vilde imidlertid ikke være helt rigtigt at sige, at den Fare, hun befandt sig i, havde slaaet hende med en saadan Rædsel, at hun ikke havde alle sine Sanser i Behold. Hun besad en ualmindelig klar Intelligens og var fuldt ud i Stand til at forstaa, hvor alvorlig Situationen var for hende, og da en Klippemur pludselig fortonede sig tæt ved Maskinens venstre Vingespids og lige saa hurtigt forsvandt i Taagen, er det ikke nogen Forklejnelse af hendes Mod at indrømme, at hun snappede efter Vejret og samtidig hævede Maskinen i Luften, til hendes Højdemaaler fortalte hende, at hun maatte have naaet en Højde, der overgik den højeste Bjergtinde i Afrika.

    Idet hun tvang Maskinen op i en vid Spiral, befandt hun sig snart flere miles borte fra den truende Fare, der syntes at strække Armene ud fra Skyerne for at gribe hende. Alligevel var hendes Stilling saa haabløs, som den overhovedet kunde blive. Benzinen var næsten opbrugt, og at forsøge en Landing mellem disse Bjergtinder vilde være det rene Vanvid. Hun gjorde derfor den eneste Ting, der overhovedet kunde gøres.

    Alene, som hun var, mellem de kolde, vaade Skyer højt oppe over et ukendt Land, fremsagde Lady Barbara ColHs en lille Bøn, da hun sprang ud. Hun talte automatisk til ti, før hun trak i Snoren til Faldskærmen.

    Men i samme Øjeblik strakte Skæbnegudinden Haan-den ud for at samle to Traade — vidtspredte Traade — til dette lille Stykke af sit Væv:

    Mange Dagsrejser syd for Ghenziebjergene knælede Bangolostammens Høvding for Tarzans Fødder, — og:

    I Moskwa traadte Leon Stabutch ind i det røde Ruslands Diktators, Stalins, Audiensværelse.

    Og uden at ane, at den sorte Høvding Kabariga eller Leon Stabutch eller Lady Barbara Collis overhovedet eksisterede, gik Lafayet Smith, Dr. phil. m. m., Professor i Geologi ved Phil Sheridans mititære Højskole, ombord i et Dampskib i New Yorks Havn.

    Mr. Smith var en stille, beskeden ung Mand, hvis store Hornbriller gav ham et passende lærd Udseende. Han bar da heller ikke disse Briller paa Grund af nogen Øjensvaghed, men fordi han troede, at de forlenede ham med større Værdighed og bidrog til at gøre ham ældre af Udseende. Brillerne var da ogsaa forsynede med Vin-duesglas, en Hemmelighed, han kun delte med sin Optiker!

    Allerede i Syttenaarsalderen var han blevet Student, og efter fire Aars Studier ved Universitetet havde han taget Embedseksamen. Hans Haab om, at den megen Lærdom ogsaa vilde sætte sit Præg paa hans Ydre, hvad Modenhed og Værdighed angik, gik dog desværre ikke i Opfyldelse, thi med sine een og tyve Aar lignede han en Yngling paa sytten.

    Hans Ambition, som gik ud paa at faa overdraget et Professorat ved et af Universiteterne, blev tilintetgjort, idet hans ungdommelige Udseende gjorde ham uskikket til at indtræde som Præst i Videnskabernes Tempel. Ikke desto mindre var han allerede i den unge Alder en fremragende Videnskabsmand paa sit Omraade, men foreløbig maatte han bekæmpe sin Ambition og nøjes med en Stilling ved en Forberedelsesskole.

    Senere var han saa blevet Lektor ved et Militær-Akademi i en af Veststaterne, og var nu paa Vej til Afrikas mørke Fastland for at undersøge Jordbundsforholdene og alt, hvad der kunde interessere en Geolog. Hidtil havde han maattet nøjes med at foretage sine Undersøgelser ved weekend-Udflugter paa Landet, men nu var han altsaa paa Vej til Afrika, takket være de Midler, hans velhavende Fader havde forstrakt ham med. Mr. Smith var i alle Henseender godt udrustet til at møde de Strabadser og Farer, som Livet i Afrika maatte bringe ham. Han var ung, var kraftig og sportstrænet, idet han var en glimrende Svømmer og Tennisspiller.

    Vi vil nu overlade ham i Skæbnegudindens Hænder sammen med hans Søsyge og Dagbøger, mens hun ubøjeligt fører ham hen imod faretruende Tildragelser, hvorfra hverken hans Dygtighed i Geologi, Svømning eller Tennis vil fritage ham.

    Naar Klokken er 10 Formiddag i New York, er det næsten Aften i Moskwa, og da Lafayet Smith gik ombord om Morgenen, sad Leon Stabutch i samme Stund og konfererede med Stalin sent om Eftermiddagen.

    —  Det er alt, sagde Stalin, — har du forstaaet?

    —  Helt og holdent, svarede Stabutch. — Peter Zweri skal blive hævnet, og de Forhindringer, der kom paa tværs af vore Planer i Afrika, skal blive fjernet.

    —  Det sidste er det vigtigste, fastslog Stalin, men du maa ikke undervurdere din Modstanders Dygtighed. Han er maaske, som du siger, kun en Menneskeabe, men han tilintetgjorde ikke desto mindre en godt organiseret rød Ekspedition, der kunde have udrettet meget i Abessinien og Egypten, hvis han ikke havde grebet ind. Og, tilføjede han, jeg kan lige saa godt sige dig det, Kammerat, vi tænker paa at gøre et andet Forsøg, men det vil ikke blive gjort, før vi gennem dine Rapporter er blevet underrettet om, at Forhindringerne er overvundet.

    Stabutch skød sit mægtige Bryst frem:

    —  Er der nogensinde noget, der er mislykket for mig, spurgte han.

    Stalin rejste sig og lagde sin Haand paa den andens Skulder:

    —  Rusland venter ikke, at noget skal mislykkes for O G P U, sagde han, og han smilede, men kun med Læberne.

    Samme Nat forlod Leon Stabutch Moskwa. Han troede, at han rejste i al Hemmelighed og alene, men Skæbnegudinden var ved Siden af ham i Jernbanekupéen.

    Da Lady Barbara Collis sprang ud i Skyerne over Ghenziebjergene, da Lafayet Smith skred over Broen, der førte op til Damperen, og da Stabutch talte med Stalin, stod Tarzan med rynkede Bryn og betragtede den Sorte, der knælede for hans Fødder.

    —  Rejs dig, befalede han og fortsatte saa: — Hvem er du, og hvorfor søger du Tarzan af Aberne?

    —  Jeg er Kabariga, oh store Bwana, svarede den Sorte,

    — jeg er Høvding for Bangalo Folket i Bangalo. Jeg kommer til den store Bwana, fordi mit Folk er i stor Kvide og ængstes meget, og vore Naboer, der er beslægtede med Gaiaterne, har fortalt os, at du er en Ven af dem, der lider Uret i daarlige Mænds Hænder.

    —  Og hvilken Uret har dit Folk lidt, spurgte Tarzan,

    —  og af hvem?

    —  Vi levede i lang Tid i Fred med alle Mænd, forklarede Kabariga, vi paatvang ikke vore Naboer Krig. Vi ønskede kun at saa og høste i Fred. Men saa en Dag kom der en Bande shiftas, der var uddrevet fra deres eget Land, Abessinien. De overfaldt vore Landsbyer, stjal vort Korn, vore Geder og vore Folk, som de solgte som Slaver i andre Lande. De tager ikke alt, hvad vi har, og de ødelægger intet, men de forlader ikke vort Land. De bliver i en Landsby, som de har bygget i en ufremkommelig Bjergegn, og naar de trænger til Føde eller Slaver, kommer de atter til min Stammes Landsbyer. Saa-ledes tillader de os at saa og høste, for at de kan tage fra os, hvad de vil.

    —  Men hvorfor kommer du til mig, spurgte Abernes Konge. — Jeg blander mig ikke i Sager, der vedrører Stammer, der lever udenfor Grænsen af mit eget Land, med mindre de foretager sig noget ulovligt mod mit eget Folk.

    —   Jeg opsøger dig, store Bwana, svarede den sorte Høvding, fordi du er en hvid Mand, og disse Shiftaer er ledet af en hvid Mand. Det er kendt mellem alle Mænd, at alle onde hvide Mænd er dine Fjender.

    —  Det, svarede Tarzan, forandrer Sagen. Jeg vil ledsage dig tilbage til dit Land.

    Saaledes tog Skæbnegudinden den sorte Høvding Kabariga i sin Tjeneste for at føre Tarzan fra hans eget Land op mod Nord. Der var heller ikke mange af hans eget Folk, der vidste, hvor han var draget hen eller hvorfor — ikke engang lille Nkima, der var Abemandens Ven og fortrolige.

    
      ANDET KAPITEL. Midians Land.
    

    Abrahams Søn Abraham stod ved Foden af en stor Klippe, en Stenmur, der var en Del af et for længst udslukt Krater. Rundt omkring i Kratervæggen havde hans Folk udbygget deres Boliger, og Mændene og Kvinderne, tilhørende denne Stamme, var nu forsamlede omkring ham.

    De stod alle uden Undtagelse og stirrede op mod Skyerne, og alle Ansigter var prægede af samme Udtryk, en spørgende, angst og lyttende Undren. Oppe fra Skydækket, kun nogle faa Hundrede Fod over Kraterets Rand, kom en underlig ildevarslende, brummende Lyd, som ingen af dem nogensinde havde hørt Mage til. Lyden tiltog i Styrke, indtil den syntes at være lige oven over, og hele Himmelrummet var fyldt med denne skrækindjagende Larm. Lidt efter lidt mindskedes den, indtil den ikke syntes at være mere end en paatrængende Erindring, der vedblev at summe i deres Øren.
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